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oLAVISMř V RUMUNŠTINĚ 

Pavel B e n e š , Brno 

Při zkoumání přejatých slov je třeba odpovědět především na tyto 
otáčky: Z kterých Jazyků přejatá slova pocházejí? Které slovní druhy 
Jsou přejímány? Jakých oborč se týkají přejatá slova? 

Odpovíme napřed na poslední otázku. V novějším rumunském slovníku, 
kde Jsou na konci hesel uváděny etymologie1^, je zhruba 2.100 slavis-
mů, z nichž zaokrouhlené d\ procent označuje činnoat, 12 procent ná­
stroje, 10 procent vlastnost, po 6 procentech flóru, terénní útvary, 
zaměstnání, po 5 procentech církevní okruh, faunu, 3 procenta jídlo 
a pltí, po dvou a půl proceňte vojenství, odívání, bydlení, zřízení. 
Zbytek pak ve stále nižším proceňte náleží dalším oborům. Tato otázka 
je vlastně nejzajímávejáí. Můžeme vysvětlovat nejen změny tvarů a vy­
znaní, ale navíc hledat, odkud, kudy a v které době přišlo slovo. Kaž­
dé přejaté slovo má svou h i s t o r i i a některá z nich s i zasluhují, aby 
sa o nich psaly monografie. 

Statistická odpověď na druhou otázku, které slovní druhy se přejí­
mají, je docela stručná. Podle našeho zkoumání je to 75 procent sub­
stantiv, 16,8 sloves, 6,8 adjektiv, 1 procento příslovcí a 0,4 procen­
ta Číslovek, předložek a citoslovcí. Za zmínku stojí, že nejodolnějSím 
druhem slov, kam jen výjimečně mohou proniknout přejatá slově, jsou 
zájmena. V rumunštině Jame takový případ nenašli. 

Podobně stručné je odpověď i na otázku, z kterých slovanských ja­
zyků pocházejí přejatá slova. Ve zmíněném elovníku jsme Jich našli 9: 
staroslověnětlnu (45 procent), bulharštinu (14), bulharštinu nebo arb-
štlnu (což Je zvláštní skupina, kde Jsou v obou Jazycích stejná slova), 
srbštinu, ukrajlnštinu, ruštinu (všechny po 9,6 procenta), polštinu 
(2), češtinu, slovenštinu a alovinštinu (dohromady Jen půl procenta). 

Z množství staroslověnských (čili starobulharských) a bulharských 
slov (59 procent bez sp léčné skupiny) můžeme usuzovat, kde nastala 
symbióza Slovanů s romanizovaným obyvatelstvem: bylo to na Jihu od Du­
naje, ale i na území dnešního Rumunska. Stará slovenština se nejvíce 
rozšířila v té době, kdy bulharská říše zaujímala i část dnešního Ru­
munska a sousedila na dolní Tlae s Velkou Hořavou. 

Po této geografické poznámce je nezbytné vzít v úvahu též h i s t o r i i . 
Slavismy můžeme rozdělit na praslovanské, staroslověnské a novoslovan-
ské. Za pra slovanskou pokládáme dobu od římsko-slovanských a románsko-
slovanskýct: kontsktft až do vzniku staroslověnských památek, tedy zhruba 
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300 let.'6., 7. a 6. sLjletí. Abychom ei tuto dobu trochu zkonkrétni-
l i , připomeňme s i z i . n t o l e t l válku císaře Juatlniáns s OÓty (jejíž 

historik Frokopios Césflre.lEKý píše velmi zajímavé věci o Slovanech!, 
se 7. století řlií Sámovu a z 6. století ovšeií impariuc íCarla Veliké­
ho. Toto praelovanské údobí s i můžeme rozdělit, jak už bylo naznačeno, 
na řlmsko-slovanské e románsko-slovanaké podle 'toho, kam posuneme 
hranici přeměny latiny v románské jazyky. Jsou badatelé, ttaří jeStě 
i 8.století pokládají za římské. - Z prselovanského údobí nemáme vlast­
ně žádnou písemnou památku. A tak s i aůieme položit otázku, zdali se 
v rumunštině dá naji t nějaký jev, který1 by se mohl pokládat za praslo-
vanaký. - Za staroslověnskou dobu se pokládá dalších 300 l e t , t j . 9., 
10. a 11. století, o nichž už víme z historie více. V následující do­
bě pak dochází k zřetelnějšímu rozdělení na slovanaké jazyky jižní, 
východní a západní. 

Přejímán slavismů je vhodné zařadit i do celkového přínosu ně­
kterých dalSích Jazyků, které mocně zapůsobily na rumunské lexikon.' 
Periodizace vychází zhruba po 500 letech od thrácko-dáckého substrátu 
na přelomu letopočtu. Latinizaee trvala až do pádu římského impéria, 
pak od konce 5.století přicházeli ve větším množství Slované, v 10. 
století Madařl a v 15.století Turci. Současně s Turky se začala uplat­
ňovat i novořečtína. V 19. a 20. století mohutněji zasahují do rumun­
štiny nynější světové řeči francouzština, ruStina, němčina a angličti­
na. 

Nyní přistupujeme k velmi stručnému rozboru několika slov, z nichž 
je vStiina staroslověnského původu. 

1. Jaou to předevSlm tři adjektiva používaná v osloveni, např. 
v dopisech: drag. lubit. acump. První je zcela jasné. Participiální 
lublt je vlastně kříženec, protože Jeho koncovka pochází z latinského 
-itua. Pozornosti s i zaslouží ecnmp odpovídající našemu skoupý. kde 
bylo dřív? nosové o. V rumunštině se uchovaly významy 'vzácný', 'drahý', 
které jsou zřejmě původnější. Ale je nutno vyzdvihnout tu zvláštnost, 
že rumunština má na vyjádření příslušné vlastností 3 adjektiva slo­
vanského původu, a žádné slovanského původu. Na Západě se ujalo vět­
šinou latinské CARUS. Způsobila to v rumunštině konkurence substantiva 
car znamenajícího vůz, anebo ee budeme raději dovolávat mohutnosti slo­
vanského vlivu? Vždyt to jsou vlastně domácí sleva. 

2. Takový zjev, kdy se v rumunštin? zs-horal v přejatém slově ně­
jaký význam, který v moderním slovanském jazyce už neexistuje, bychom 
mohli nazvat.pevrlťikací, t j , doslova zkameněním, uetrnutím, ustálením. 
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Za velmi průkazný doklad petrifikace můžeme považovat dvojici l o v i t i -
l o v l . Rumunský i n f i n i t i v a l o v i znamená 'udeřit', zatímco české slove­
so může značit též 'chytat různými způsoby'. Anebo rumunské vlaga se 
zase vyvinulo až k významu 'moc', ' s i l a ' , zatímco český termín vidy 
spojujeme s vlhkosti, vodou. Společným Jmenovatelem je zde zřejmé vý­
znam 'míza'. 

3. 0 tom, na Jaká cesty se může., vydat slovo, svědčí na prvý pohled 
krásné rumunské substantivum naďiBancš (e variantami nadlceancž a na- 
ďicenca). Je neznámé v Sedmihradsku a Valašsku, ale je moldavské, 
a citovaný slovník uvádí, že pochází z ukrajinského tvaru naitlganka 
s významem 'lehký nekrytý vozík', 'bryčka'. 0 tomto termínu se zmínil 
v roce 1919 na přednášce v bukurešlakén .teneu Hertvlk Jarník:2' "... 
mohu například citovat slovo naltlceancá. které se v některých krajích 
Bukoviny používá na označení Jistého druhu vozu; Je patrně odvozeno 
od německého pojmenováni moravské! města Neutitechein", t j . Nový J i ­
čín. K těmto n; ."yčankám se hrdě přihlásili výrobci našeho neJryoblej­
šího vozu, latry 603, když oslavovali založení továr-;/. V dějinách mě­
sta v první polovici 19. století čteme, že novojičínaké bryčky a lehké 
vozíky byly zasílány až do Ruska. A tak se z ukrainisurj nadisancá 
v rumunštině nakonec vyklubává moravismus, kde Je slovanská vlastně 
ion koncovks. 

4. Zůstaneme na Východě u i n f i n i t i v u a pásli. Rumunské sloveso 
a pásli je přechodné a znamená 'ukrásti', 'uzmouti'. V rčení a o pásli 
značí 'utéci', 'zmizeti,' 'zdrhnout!'. Podle slovníku pochází z konver-
sačního pošli, což je plurál, k pošol. které také existuje v rumunšti­
ně jako citoslovce např. v Creangovš povídce o Ivanu Mošnovi: Paso! na  
turbincá! 'Sup do kabelyI'. Ta celá vSta se vlastně skládá z tří sla-
viamů. Tvary pasol. pásli mají nakonec význam imperativní, t j . časově 
spadají do přítomnosti. Jestliže vytvoříme rumunský budoucí čas vol  
paali. pak máme opravdu paradoxní morfologický pentrefakt, protože 
Jedna složka původně mohla znamenat i minulost. 

5. Český vojenský termín z doby husitské se objevuje v rumunčtině 
v podobě pavéza, který znamená 'štiť. Vazba a sta pavéza značí 'brá­
n i t ' , 'hájit'. Jako singulare tantum se užívá v přeneseném významu 
'obrana', 'ochrana', 'opora'. Slovník pokládá toto slovo za polonismus, 
pochází prý z paježa (podle italského města Pavie, kde se vyráběly ští­
ty) , ale Karel Titz'' / správně ukázal, že by to nemohl být přízvuk na 
první slabice, protože v polštině je na předposlední. Je to tedy bohe-
mismus. 

6. S přízvukem operujeme i u předposledního rozebíraného slova. 
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Je to substantivum popor, které je zajisté románské. Ale co se to sta­
lo s přízvukem a proč? Je na konci slova? Je přece l a t . pop plus, ap. 
pueblo. port. povo. f r . peuple. i t . popolo. rét. plevel. Počátkem toho­
to století podal nepřesvědčivý vyklad S e i t i l Puscariu, který implicite 
odmítl Candrea, když vyzdvihl, že popor Je neologiamua, a ne staré 
slovo. Pokusil Jsem se o nový vyklad v Revue roumaine de linguistique?'' 
Jestliže Je to neologiamua, pak muselo existovat domácí slovo. A to Je 
norod.pl. noroade ze staroslověnského národ e přízvukem na konci. 
Jistěže zde sehrála svou r o l i i náhoda, že obe sleva Jsou v singuláru 
dvojslabičná a v obou slabikách mají stejnou samohlásku o. Za prů­
kaznější je však třeba pokládat plurál, který je popoare podle noroade. 
káe bychom mohli očekávat v plurálu maskulinuc jako v jiném neolo^ismu 
trochu Jiné podoby: popul. popull s přízvukem ne první slabice. Mažeme 
tedy soudit, s ponor zdědilo přízvuk po slovanském norod. 

7. Jako poslední s i klademe tuto otázku: Dá se rum. amlntině po­
kládat za praslovanský petrefakt? Slovník má jen porovnání s bulhar­
ským a ukrajinským 'smetana'. S. Puscariu^ je pokládal za domácí s l . 
vo, které prý přejímaly i slovanské jazyky včetně Šestiny. Tu při po 
i jméno našeho skladatele. Další výklad vSak chybí. 

Zde nám však pomůže etymologieký slovník českého Jazyka. Václa. 
Machek^'' především zdůraznil, 2e 'srnotana 'nepochází od slovese 'smete 
t i ', protože se opatrné sbírá. Ale v y s l o v i l hypotézu, kterou chceme 
v delSim podepřít, že 'smetana' pochází ze staršího praalovanského 
sú-ment-ana. které se změnilo na mladší praslovanské sú-me-tana. když 
prostřední n zmizelo vlivem disimilace vzhledem k n v poslední slabice. 
Základ -ment- souvisí podle to etika se slovesem 'masti 'ť slovesem mou-
t i t i ' , které Je technickým termínem pro stloukaní. A pravé tuto pn»-
siovanakou nosovku -en-, obsaženou v předpokládaném -ment-, chceme 
uvést v souvislost s rumunským i n . které může mít několik pramenů, 
s to nejméně dva slovanské a tři latinské, jak ukazují následující pří­
klady: l a t . an: canto > clnt 'zpívám'; slov. en: rendú ^ rlnd 'řád'; 
l a t . i n : incipio )> incep 'začínám'; slov. on: tonga > tlngá 'touha' 
a l a t . un: aduncus > a dine 'hluboký'. Z přehledu vidíme, že ln ve 
slově smlnttná -odpovídá typu rendů>rtnd. 

Zatímco tedy Machek pouzepředpokladal praslovanské základy -met-
lmladá!) a -ment-(starší). rumunské -mínt- přímo demonstruje tuto 
starší variantu, čili rumunské slovo je do jisté míry petrifikovaným 
sla vlaném. Ne starobylost převzetí poukazuje též zménc koncovky -ana 
na -lna, pratože později přejatá slova Mpř. hraná 'potrava'a raná 
'rána' zachovávají původní a v první slabice, t j . nemění Je na 1. 

http://norod.pl
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Domnívána se tedy, že amlntlná bylo převzato z velmi staré fáze praslo-
vanatiny a že bychom s l tedy této podoby slova měli véíílt zrovna tak, 
Jako s l váží archeolog např. slovanského nateriálního nalezu z 6.stole­
tí. 

Na závěr bychom mohli. Ještě dodat, že přejímaní slov s i zasluhuje 
soustavného atudia a větél pozornosti, než tomu bylo dosud. 
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SUB ^'JELJOES SLAVISMES EN ROUhUH) 

Les alevismáa roumains oni áté empruntés au slavě conmun, cu 
paléoslave et doo lan^uaa néoelaves du Sud, do l'£at et de l'Ouest. 
II eat utlle de las examiner en dreaaant les statiatl^jues concernant 

les langues donneuaes, la a especea de mota et les doma lneš ď o ú on 
emprunte. 

Sont examlnée: 1/ lea adjeetlfa drag. lu'3it et scump. to^s aigni-
fiant 'ohar' provenant de CAHUS qul n a pae laissé de veatlges en rou-
mainj 2/ le verbe a l o v i 'frapper' et le nom vlagi'pouvolr,' 'force' 
sont dea petréfacts qui. ont conservé laura aignlflcations primltivea 
tandia .ju 'en tcheque 'lovlť signifie 'ch^saer'et 'vláha' 'humiditě '; 
3/ le lom nadlaancž 'cabrloleť proviant du toponyma morave Nový Jičín, 
bien aur de aa variante allemande Neutitacheln: 4/ le verbe a paali 
est ďorigine russe et reprásente une curiosité car on a forma un 
i n f l n i t i f á l'aide ď u n participe en -1; 5/ le nom pavágž 'boucller' 
n'est pas un polonlsme parce aon accentuation aur l a premiére syllabe 
demontre j u ' i l a'uglt ď u n bohemiane; 6/ le déplacement de l'accent 
den9 le nom ponor (accentué aur l a dernlere ayllabe) 'peuple'a'expllque 
aisetnent a l'aide du eynonyme ďorigine alave, nor od; 7/ noua croyons 
evoir trouvé un veallge du alave eommun dane le nom smtntlnS. tch. 
smetana 'créne' oii on rencontre l a v i e i l l e nasále. 


